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•	 Equipped with white light and UV light
•	 White light utilizes 1 x UHi 25 LED
•	 UV light (220mW~1,350mW, wavelength: 

365nm~375nm)
•	 Max output of 1,200 lumens, peak beam intensity 

of 10,886cd, and max throw of 208 meters
•	 Available with 4 levels of white light, 3 levels of 

UV light, and STROBE
•	 Powered by a built-in 1,050mAh Li-ion battery 

to provide a runtime up to 200 hours
•	 Uses a precision metal orange peel reflector, offering 

both long range and wide angle illumination
•	 Highly efficient constant current circuit provides 

a stable output
•	 Features an M button and a slide switch for easy 

operation
•	 Power indicators indicate the remaining battery 

power
•	 Intelligent Li-ion battery charging circuit with a 

USB-C charging port
•	 Stainless steel clip included
•	 Incorporated Advanced Temperature Regulation 

(ATR) module (Patent No. ZL201510534543.6)
•	 Advanced Power Cut-Off (APC) technology for 

an ultralow standby power consumption
•	 High strength stainless steel shell with PVD 

(Physical Vapor Deposition) coating
•	 Rating in accordance with IPX7
•	 Impact resistant to 2 meters Lanyard, USB-C Charging Cable

FL1 
STANDARD

White Light UV Light
HIGH MID LOW ULTRALOW STROBE LEVEL 3 LEVEL 2 LEVEL 1

1,200 Lumens 400 Lumens 50 Lumens 1 Lumen 1,200 
Lumens 1,350mW 650mW 220mW

1h 15min 1h 30min 11h 200h — 2h 3h 11h
208m 120m 43m 6m — — — —

10,886cd 3,628cd 462cd 9cd — — — —
2m

IPX7

Note:  The stated data is measured by using the built-in Li-ion battery (1,050mAh), in accordance with the 
international flashlight testing standards ANSI/PLATO FL 1-2019, at an ambient temperature of 26°C (79°F) from 
the NITECORE Lab. The data may vary in real world use due to different environmental conditions.

Ladefunktion
Das Produkt ist mit einem intelligenten Ladesystem 
ausgestattet. Bitte laden Sie die Taschenlampe vor 
dem ersten Gebrauch auf.
Stromanschluss: Wie abgebildet, verwenden Sie 
das USB-Kabel, um eine externe Stromversorgung 
(z. B. einen Adapter, eine Powerbank oder andere 
Ladegeräte) mit dem USB-C-Ladeanschluss zu 
verbinden, um den Ladevorgang zu starten.
Ladeanzeige: Während des Ladevorgangs 
wechseln die grünen Leistungsanzeigen allmählich 
von Blinken zu Dauerlicht, um den Akkustand 
anzuzeigen. Wenn der Akku vollständig geladen 
ist, beendet das Produkt den Ladevorgang 
automatisch und die Leistungsanzeigen leuchten 
dauerhaft, um den Benutzer zu informieren.
•	 Das Produkt funktioniert während des 

Ladevorgangs normal.
•	 Die Ladezeit beträgt ca. 1 Stunde und 30 

Minuten (geladen über einen 5V/2A-Adapter).
•	 Bei voller Ladung beträgt die Standby-Zeit ca. 

12 Monate.

Ein / Aus
Ein: Wenn die Lampe ausgeschaltet ist, schieben 
Sie den Schiebeschalter in Richtung Kopf, um sie 
einzuschalten. Anschließend zeigen die grünen 
Leistungsanzeigen die verbleibende Akkuleistung 
an und erlöschen nach 3 Sekunden automatisch.
Aus: Wenn die Lampe eingeschaltet ist, schieben 
Sie den Schiebeschalter in Richtung Ende bis zur 
Endposition, um sie auszuschalten.

Umschalten der Lichtquelle
Das Produkt verfügt über Weißlicht und UV-Licht, 
sodass der Benutzer bei Bedarf zwischen ihnen 
wechseln kann.
Umschalten: Wenn das Licht eingeschaltet 
ist, drücken Sie kurz die M-Taste, um zwischen 
Weißlicht und UV-Licht umzuschalten.
Hinweis: Das Produkt ist mit einer Lichtquellen-
Speicherfunktion ausgestattet. Beim erneuten 
Einschalten ruft es automatisch die zuvor 
gespeicherte Lichtquelle auf.

Weißlicht
Einstellung der Helligkeitsstufe: Schieben Sie 
den Schiebeschalter, um die Helligkeitsstufe des 
Weißlichts einzustellen (LOW / MID / HIGH).

Système de rechargement
Le produit est équipé d'un système de 
rechargement intelligent. Veuillez recharger la 
lampe torche avant la première utilisation.
Connexion à une source d’alimentation : 
Comme illustré, utilisez le câble USB pour connecter 
une alimentation externe (p. ex. un adaptateur, une 
batterie externe ou d’autres dispositifs de charge) 
au port de charge USB-C afin de lancer le processus 
de charge.
Indication de charge : Pendant la charge, 
les indicateurs d’alimentation verts passeront 
progressivement du clignotement à un éclairage 
fixe pour afficher le niveau de batterie. Lorsque 
la batterie est complètement chargée, le produit 
arrêtera automatiquement le processus de charge 
et les indicateurs d’alimentation resteront allumés 
en continu pour informer l’utilisateur.
•	 Le produit fonctionne normalement pendant la 

charge.
•	 Le temps de charge est d’environ 1 heure et 30 

minutes (charge via un adaptateur 5V/2A).
•	 Une fois complètement chargé, le temps de 

veille est d’environ 12 mois.

⚠ IMPORTANT
	 Thanks for purchasing NITECORE! 

	 Please read this manual carefully before using 
the product and follow the instructions.

	 This manual contains important safety 
information and operating instructions. Please 
keep it for future reference.

	 In case of updates, please refer to the latest 
version available on the official website.
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Charging Function
The product is equipped with an intelligent charging 
system. Please charge the flashlight before first use. 
Power Connection: As illustrated, use the USB 
cable to connect an external power supply (e.g. an 
adapter, a power bank or other charging devices) 
to the USB-C charging port to begin the charging 
process.
Charging Indication: During charging, the 
green power indicators will gradually transition 
from flashing to a steady light to display the 
battery level. When the battery is fully charged, 
the product will automatically cease the charging 
process and the power indicators will become 
steadily turned on to inform the user.
•	 The product operates normally during charging.
•	 The charging time is approx. 1 hour and 30 

minutes (charged via a 5V/2A adapter).
•	 When fully charged, the standby time is approx. 

12 months.

On / Off
On: When the light is off, slide the Slide Switch 
towards the head to turn it on. Then the green 
power indicators will display the remaining battery 
power and automatically go off after 3 seconds.
Off: When the light is on, slide the Slide Switch 
towards the tail to the end position to turn it off.

Light Source Switching
The product features white light and UV light, 
allowing the user to switch between them as needed.
Switching: When the light is on, short press the M 
Button to switch between white light and UV light.
Note: The product is designed with a light 
source memory function. When reactivated, it will 
automatically access the previously memorized 
light source.

White Light
Brightness Level Adjustment: Slide the Slide 
Switch to adjust the white light brightness level 
(LOW / MID / HIGH).
ULTRALOW Activation: When the light is off, 
while pressing and holding the M Button, slide 
the Slide Switch towards the head to turn on 
ULTRALOW.

UV Light
Safety Warning
The UV light (220mW~1,350mW, wavelength: 
365nm~375nm) is classified as Risk Group 1 (Low 
Risk) according to IEC 62471.

1.	The UV light is intended only for specific 
applications. Misuse may result in hazardous 
conditions. DO NOT use this product as a toy. 
Keep out of reach of children.

2.	Always maintain a safe distance. Do not expose 
your eyes or skin to UV light for extended periods.

3.	CAUTION! Possible dangerous radiation. UV 
radiation may cause eye and skin damage. DO 
NOT look directly at the UV light. 

4.	When using the device at high intensity or for 
prolonged periods, wear appropriate protective 
equipment, such as UV-blocking safety goggles 
and protective gloves.

5.	Avoid using the product in enclosed spaces or 
environments with highly reflective surfaces, as 
reflected UV radiation may increase the risk of 
exposure.

Power Adjustment: Slide the Slide Switch to 
adjust the UV light power (LEVEL 1 / LEVEL 2 / 
LEVEL 3).
Direct Access to UV Light: When the light is 
off, press and hold the M Button to turn on the UV 
light. Release to turn it off.

STROBE Activation
When the white light is on, long press the M 
Button to turn on the STROBE. Short press the M 
Button to return to the previous white light level.

Power Indication
Power Level Display: When the light is off, short 
press the M Button, and the indicators will display 
the remaining battery power and automatically go 
off after 3 seconds.
Low Power Indication: When the battery power 
is below 10%, a power indicator will flash, while 
the output may dim or the flashlight may become 
unresponsive. Please recharge the product as soon 
as possible

Status of Indicators Power Level
4 Constant-on 76% – 100%
3 Constant-on 51% – 75%
2 Constant-on 26% – 50%
1 Constant-on 10% – 25%

1 Flashing
<10% (Please recharge 
the product as soon as 

possible)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
The integrated ATR technology regulates the 
output of the product according to the working 
condition and ambient environment to maintain 
the optimal performance.

Aktivierung von ULTRALOW: Wenn die Lampe 
ausgeschaltet ist, schieben Sie den Schiebeschalter 
bei gedrückt gehaltener M-Taste in Richtung 
Lampenkopf, um ULTRALOW einzuschalten.

UV-Licht
Sicherheitswarnung
Das UV-Licht (220mW ~ 1350mW, Wellenlänge: 
365nm ~ 375nm) ist gemäß EN 62471 als 
Risikogruppe 1 (geringes Risiko) eingestuft.
1.	Nur bestimmungsgemäß verwenden. Missbrauch 

oder Verwendung für andere Zwecke kann 
zu Gefahren führen. NICHT als Spielzeug 
verwenden. Außerhalb der Reichweite von 
Kindern aufbewahren.

2. 	Bitte halten Sie einen Sicherheitsabstand ein. 
Setzen Sie Ihre Augen oder Haut nicht über 
längere Zeit dem UV-Licht aus.

3.	VORSICHT! Möglicherweise gefährliche 
Strahlung. UV-Strahlung kann Augen- und 
Hautschäden verursachen. Schauen Sie NICHT 
direkt in das UV-Licht. 

4.	Bei intensiver oder längerer Nutzung wird 
persönliche Schutzausrüstung (z. B. UV-
Schutzbrille, Handschuhe) empfohlen.

5.	Vermeiden Sie die Verwendung in engen oder 
stark reflektierenden Umgebungen, um das 
Risiko von UV-Reflexionen zu minimieren.

Leistungsanpassung: Schieben Sie den 
Schiebeschalter, um die Leistung des UV-Lichts 
einzustellen (LEVEL 1 / LEVEL 2 / LEVEL 3).
Direkter Zugriff auf UV-Licht: Wenn die Lampe 
ausgeschaltet ist, halten Sie die M-Taste gedrückt, 
um das UV-Licht einzuschalten. Lassen Sie die 
Taste los, um es auszuschalten.

STROBE-Aktivierung
Wenn das Weißlicht eingeschaltet ist, drücken Sie 
die M-Taste lange, um STROBE einzuschalten. 
Drücken Sie die M-Taste kurz, um zur vorherigen 
Weißlichtstufe zurückzukehren.

Power-Anzeige
Anzeige des Ladezustands: Wenn das Licht 
ausgeschaltet ist, drücken Sie kurz die M-Taste, 
und die Anzeigen zeigen die verbleibende 
Akkuleistung an und erlöschen nach 3 Sekunden 
automatisch.
Anzeige für niedrigen Akkustand: Wenn die 
Akkuleistung unter 10 % liegt, blinkt eine Power-
Anzeige, während die Leistung schwächer werden 
kann oder die Taschenlampe möglicherweise nicht 
mehr reagiert. Bitte laden Sie das Produkt so bald 
wie möglich auf.

Status der Anzeigen Ladestand
4 Konstant an 76% – 100%
3 Konstant an 51% – 75%
2 Konstant an 26% – 50%
1 Konstant an 10% – 25%

1 blinkend
<10% (Bitte laden Sie 

das Produkt so bald wie 
möglich auf)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Die integrierte ATR-Technologie reguliert die 
Ausgangsleistung des Produkts entsprechend den 
Betriebsbedingungen und der Umgebung, um die 
optimale Leistung aufrechtzuerhalten.

Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden.

Bitte geben Sie dieses Gerät nach Gebrauch 
an einer zugelassenen Sammel- oder 
Rücknahmestelle ab. Alternativ können Sie 

das Altgerät zur Entsorgung an uns zurücksenden.

Marche / Arrêt
Marche : Lorsque la lampe est éteinte, faites 
glisser l’interrupteur coulissant vers la tête pour 
l’allumer. Les indicateurs de puissance verts 
affichent alors l’autonomie restante de la batterie 
et s’éteignent automatiquement après 3 secondes.
Arrêt : Lorsque la lampe est allumée, faites glisser 
l’interrupteur coulissant vers l’extrémité arrière 
jusqu’à la position finale pour l’éteindre.

Changement de source lumineuse
Le produit dispose d’une lumière blanche et d’une 
lumière UV, permettant à l’utilisateur de passer de 
l’une à l’autre selon les besoins.
Changement : Lorsque la lampe est allumée, 
appuyez brièvement sur le bouton M pour basculer 
entre la lumière blanche et la lumière UV.
Remarque : Le produit est conçu avec 
une fonction de mémorisation de la source 
lumineuse. Lors de la réactivation, il accédera 
automatiquement à la source lumineuse 
précédemment mémorisée.

Lumière blanche
Réglage du niveau de luminosité : faites 
glisser le bouton coulissant pour régler le niveau 
de luminosité de la lumière blanche (LOW / MID / 
HIGH).
Activation du mode ULTRALOW : lorsque la 
lampe est éteinte, tout en maintenant le bouton M 
enfoncé, faites glisser le bouton coulissant vers la 
tête pour activer le mode ULTRALOW.

Lumière UV
Avertissement de sécurité
La lumière UV (220mW~1,350mW, longueur 
d’onde : 365nm~375nm) est classée dans le 
Groupe de risque 1 (risque faible) conformément à 
IEC 62471.
1.	La lumière UV est destinée uniquement à 

des applications spécifiques. Une mauvaise 
utilisation peut entraîner des conditions 
dangereuses. NE PAS utiliser ce produit comme 
un jouet. Tenir hors de portée des enfants.

2.	Maintenez toujours une distance de sécurité. 
N’exposez pas vos yeux ou votre peau à la 
lumière UV pendant des périodes prolongées.

3.	ATTENTION ! Rayonnement potentiellement 
dangereux. Le rayonnement UV peut causer des 
lésions oculaires et cutanées. NE PAS regarder 
directement la lumière UV.

4.	Lorsque vous utilisez l’appareil à forte intensité 
ou pendant des périodes prolongées, portez un 
équipement de protection approprié, tel que 
des lunettes de sécurité anti-UV et des gants de 
protection.

5.	Évitez d’utiliser le produit dans des espaces 
confinés ou des environnements présentant 
des surfaces hautement réfléchissantes, car le 
rayonnement UV réfléchi peut augmenter le 
risque d’exposition.

Réglage de la puissance : Faites coulisser 
l’interrupteur coulissant pour régler la puissance de 
la lumière UV (LEVEL 1 / LEVEL 2 / LEVEL 3).
Accès direct à la lumière UV : Lorsque la lampe 
est éteinte, maintenez le bouton M enfoncé pour 
allumer la lumière UV. Relâchez-le pour l’éteindre.

Activation du STROBE
Lorsque la lumière blanche est allumée, appuyez 
longuement sur le bouton M pour activer le 
STROBE. Appuyez brièvement sur le bouton M 
pour revenir au niveau précédent de lumière 
blanche.

Indication de puissance
Affichage du niveau de charge : Lorsque 
la lampe est éteinte, appuyez brièvement sur 
le bouton M, et les indicateurs afficheront la 
charge restante de la batterie puis s’éteindront 
automatiquement après 3 secondes.
Indication de faible charge : Lorsque la charge 
de la batterie est inférieure à 10 %, un indicateur 
d’alimentation clignotera, tandis que la puissance 
peut diminuer ou que la lampe torche peut ne plus 
répondre. Veuillez recharger le produit dès que 
possible.

État des indicateurs Niveau de charge
4 fixes 76% – 100%
3 fixes 51% – 75%
2 fixes 26% – 50%
1 fixe 10% – 25%

1 clignotant
<10% (Veuillez recharger 

le produit dès que 
possible)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
La technologie ATR intégrée régule la puissance 
de sortie du produit en fonction des conditions de 
fonctionnement et de l’environnement ambiant afin 
de maintenir des performances optimales.
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SYSMAX Innovations Co., Ltd.

TEL:	 +86-20-83862000
FAX:	 +86-20-83882723
E-mail:	 info@nitecore.com
Web:	 www.nitecore.com
Address:	 Unit 6355, 5/F, No. 1021 Gaopu Road, 
	 Tianhe District, Guangzhou, 510653, 
	 Guangdong, China

Please find us on facebook : NITECORE Flashlight
Thanks for purchasing NITECORE!

EDC15061526
Made in China

Warranty Details
All NITECORE® products are warranted for quality. 
Any DOA / defective product can be exchanged for 
a replacement through a local distributor/dealer 
within 15 days of purchase. After that, all defective 
/ malfunctioning NITECORE® products can be 
repaired free of charge within 24 months from the 
date of purchase. Beyond 24 months, a limited 
warranty applies, covering the cost of labor and 
maintenance, but not the cost of accessories or 
replacement parts.
The warranty will be nullified if
1.	the product(s) is/are broken down, reconstructed 

and/or modified by unauthorized parties;
2.	the product(s) is/are damaged due to improper 

use.
For the latest information on NITECORE® products 
and services, please contact a local NITECORE® 
distributor or send an email to service@nitecore.com

Функция зарядки
Изделие оснащено интеллектуальной системой 
зарядки. Пожалуйста, зарядите фонарь перед 
первым использованием.
Подключение питания: Как показано 
на рисунке, используйте USB-кабель для 
подключения внешнего источника питания 
(например, адаптера, внешнего аккумулятора 
или других зарядных устройств) к зарядному 
порту USB-C, чтобы начать процесс зарядки.
Индикация зарядки: Во время зарядки 
зеленые индикаторы питания будут постепенно 
переходить от мигания к постоянному свечению, 
отображая уровень заряда аккумулятора. Когда 
аккумулятор будет полностью заряжен, изделие 
автоматически прекратит процесс зарядки, а 
индикаторы питания будут постоянно гореть, 
информируя пользователя.
•	 Изделие нормально работает во время зарядки.
•	 Время зарядки составляет прибл. 1 час 30 

минут (при зарядке через адаптер 5V/2A).
•	 При полном заряде время работы в режиме 

ожидания составляет прибл. 12 месяцев.

Включение / Выключение
Включение: Когда фонарь выключен, 
сдвиньте ползунковый переключатель в сторону 
головы, чтобы включить его. Затем зеленые 
индикаторы питания отобразят оставшийся 
заряд аккумулятора и автоматически погаснут 
через 3 секунды.
Выключение: Когда фонарь включен, 
сдвиньте ползунковый переключатель в сторону 
хвостовой части до конечного положения, 
чтобы выключить его.

Переключение источника света
Изделие оснащено белым светом и УФ-светом, 
что позволяет пользователю переключаться 
между ними по мере необходимости.
Переключение: Когда свет включен, коротко 
нажмите кнопку M для переключения между 
белым светом и УФ-светом.
Примечание: Изделие имеет функцию памяти 
источника света. При повторной активации оно 
автоматически включит ранее сохраненный 
источник света.

Белый свет
Регулировка уровня яркости: сдвиньте 
ползунковый переключатель, чтобы 
отрегулировать уровень яркости белого света 
(LOW / MID / HIGH).
Активация ULTRALOW: когда фонарь 
выключен, удерживая кнопку M нажатой, 
сдвиньте ползунковый переключатель в сторону 
головной части, чтобы включить ULTRALOW.

УФ-свет
Предупреждение о безопасности
УФ-свет (220mW~1,350mW, длина волны: 
365nm~375nm) классифицируется как группа 
риска 1 (низкий риск) согласно IEC 62471.
1.	УФ-свет предназначен только для 

специальных применений. Неправильное 
использование может привести к опасным 
ситуациям. НЕ используйте данное изделие 
в качестве игрушки. Хранить в недоступном 
для детей месте.

2.	Всегда соблюдайте безопасное расстояние. 
Не подвергайте глаза или кожу воздействию 
УФ-света в течение длительного времени.

3.	ВНИМАНИЕ! Возможное опасное 
излучение. УФ-излучение может привести 
к повреждению глаз и кожи. НЕ смотрите 
непосредственно на УФ-свет.

4.	При использовании устройства на высокой 
интенсивности или в течение длительных 
периодов используйте соответствующие 
средства защиты, такие как защитные очки, 
блокирующие УФ-излучение, и защитные 
перчатки.

5.	Избегайте использования изделия в 
закрытых пространствах или средах с сильно 
отражающими поверхностями, так как 
отраженное УФ-излучение может повысить 
риск воздействия.

Регулировка мощности: Сдвиньте 
ползунковый переключатель, чтобы 
отрегулировать мощность УФ-света (LEVEL 1 / 
LEVEL 2 / LEVEL 3).
Прямой доступ к УФ-свету: Когда фонарь 
выключен, нажмите и удерживайте кнопку M, 
чтобы включить УФ-свет. Отпустите, чтобы 
выключить его.

Активация STROBE
Когда белый свет включен, нажмите и 
удерживайте кнопку M, чтобы включить STROBE. 
Кратковременно нажмите кнопку M, чтобы 
вернуться к предыдущему уровню белого света.

Индикация питания
Отображение уровня заряда: Когда свет 
выключен, кратковременно нажмите кнопку 
M, и индикаторы отобразят оставшийся заряд 
аккумулятора и автоматически погаснут через 3 
секунды.

(Русский) 

Length:	111mm / 4.37"
Width:	 28mm / 1.10" (Slide Switch Included)
Height:	21mm / 0.83" (Clip Included)
	 16mm / 0.63" (Clip Not Included)
Weight:	85g / 3.00 oz (Accessories Not Included)

Индикация низкого заряда: Когда заряд 
аккумулятора ниже 10 %, индикатор питания 
будет мигать, при этом яркость может снизиться 
или фонарь может перестать реагировать. 
Пожалуйста, зарядите изделие как можно скорее.

Состояние 
индикаторов Уровень заряда

4 горят постоянно 76% – 100%
3 горят постоянно 51% – 75%
2 горят постоянно 26% – 50%
1 горит постоянно 10% – 25%

1 мигает
<10% (Пожалуйста, 

зарядите изделие как 
можно скорее)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Встроенная технология ATR регулирует 
выходную мощность изделия в соответствии с 
условиями работы и окружающей средой для 
поддержания оптимальной производительности.

Power Indicators

M Button

Slide Switch

(Українська)
Функція заряджання
Виріб оснащений інтелектуальною системою 
заряджання. Будь ласка, зарядіть ліхтар перед 
першим використанням.
Підключення живлення: Як показано на 
ілюстрації, використовуйте USB-кабель для 
підключення зовнішнього джерела живлення 
(наприклад, адаптера, павербанка або інших 
зарядних пристроїв) до зарядного порту USB-C, 
щоб розпочати процес заряджання.
Індикація заряджання: Під час заряджання 
зелені індикатори живлення поступово 
переходитимуть від блимання до постійного 
світіння, відображаючи рівень заряду 
акумулятора. Коли акумулятор буде повністю 
заряджений, виріб автоматично припинить процес 
заряджання, а індикатори живлення світитимуться 
постійно, інформуючи користувача.
•	 Виріб працює нормально під час заряджання.
•	 Час заряджання становить прибл. 1 годину 

30 хвилин (при заряджанні через адаптер 
5V/2A).

•	 При повному заряді час роботи в режимі 
очікування становить прибл. 12 місяців.

Увімкнення / Вимкнення
Увімкнення: Коли ліхтар вимкнений, посуньте 
повзунковий перемикач у напрямку головної 
частини, щоб увімкнути його. Після цього зелені 
індикатори живлення відобразять залишок 
заряду акумулятора й автоматично згаснуть 
через 3 секунди.
Вимкнення: Коли ліхтар увімкнений, посуньте 
повзунковий перемикач у напрямку хвостової 
частини до кінцевого положення, щоб вимкнути 
його.

Перемикання джерела світла
Виріб оснащений білим світлом і УФ-світлом, що 
дозволяє користувачу перемикатися між ними 
за потреби.
Перемикання: Коли світло увімкнено, коротко 
натисніть кнопку M, щоб перемикатися між 
білим світлом і УФ-світлом.
Примітка: Виріб має функцію пам’яті 
джерела світла. Під час повторної активації він 
автоматично ввімкне попередньо збережене 
джерело світла.

Біле світло
Регулювання рівня яскравості: перемістіть 
повзунковий перемикач, щоб відрегулювати 
рівень яскравості білого світла (LOW / MID / 
HIGH).
Активація ULTRALOW: коли ліхтар вимкнено, 
утримуючи кнопку M натиснутою, перемістіть 
повзунковий перемикач у напрямку головної 
частини, щоб увімкнути ULTRALOW.

УФ-світло
Попередження щодо безпеки
УФ-світло (220mW~1,350mW, довжина хвилі: 
365nm~375nm) класифікується як група ризику 
1 (низький ризик) відповідно до IEC 62471.
1.	УФ-світло призначене лише для спеціальних 

застосувань. Неправильне використання 
може призвести до небезпечних ситуацій. 
НЕ використовуйте цей виріб як іграшку. 
Зберігайте в недоступному для дітей місці.

2.	Завжди дотримуйтесь безпечної відстані. Не 
піддавайте очі або шкіру впливу УФ-світла 
протягом тривалого часу.

3.	УВАГА! Можливе небезпечне 
випромінювання. УФ-випромінювання може 
спричинити пошкодження очей і шкіри. НЕ 
дивіться безпосередньо на УФ-світло.

4.	Під час використання пристрою з високою 
інтенсивністю або протягом тривалого часу 
використовуйте відповідні засоби захисту, 
такі як захисні окуляри, що блокують УФ-
випромінювання, та захисні рукавички.
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2.	 常に安全な距離を保ってください。目や皮膚を
UVライトに長時間さらさないでください。

3.	 注意！危険な放射のおそれがあります。UV放
射は目や皮膚に損傷を与えるおそれがありま
す。UVライトを直接見ないでください。

4.	 本製品を高強度で使用する場合、または長時間
使用する場合は、UVカット安全ゴーグルや保
護手袋など、適切な保護具を着用してください。

5.	 反射したUV放射により曝露リスクが高まるお
それがあるため、密閉空間や反射率の高い表面
がある環境で本製品を使用しないでください。

出力調整：スライドスイッチをスライドして、UV
ライトの出力を調整します（LEVEL 1 / LEVEL 2 / 
LEVEL 3）。
UV ライトへのダイレクトアクセス：ライトがオフ
のとき、Mボタンを長押しするとUVライトが点
灯します。ボタンを放すと消灯します。

STROBE の起動
白色光が点灯しているとき、Mボタンを長押しす
ると STROBE が点灯します。Mボタンを短く押す
と、直前の白色光レベルに戻ります。

パワーインジケーター
電池残量表示：ライトがオフの時、Mボタンを短
く押すと、インジケーターが電池残量を表示し、3
秒後に自動的に消灯します。
低電力表示：バッテリー残量が10%未満になると、
パワーインジケーターが点滅し、出力が暗くなる、
またはフラッシュライトが反応しなくなる場合が
あります。できるだけ早く本製品を充電してくだ
さい。

インジケーター
の状態 電池残量

4 個点灯 76% – 100%
3 個点灯 51% – 75%
2 個点灯 26% – 50%
1 個点灯 10% – 25%

1 個点滅 <10% ( できるだけ早く本製品を
充電してください )

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
内蔵された ATR技術は、動作状態と周囲環境に応
じて本製品の出力を調節し、最適な性能を維持し
ます。

충전 기능
본 제품에는 지능형 충전 시스템이 장착되어 있습
니다 . 처음 사용하기 전에 플래시라이트를 충전하
십시오 .

전원 연결 : 그림과 같이 USB 케이블을 사용하여 
외부 전원 공급 장치 ( 예 : 어댑터 , 보조 배터리 또
는 기타 충전 장치 ) 를 USB-C 충전 포트에 연결하
여 충전 과정을 시작하십시오 .

충전 표시 : 충전 중 녹색 전원 표시등은 배터리 잔
량을 표시하기 위해 점멸에서 점등으로 점차 전환
됩니다 . 완전히 충전되면 제품은 자동으로 충전 과
정을 중지하고 전원 표시등이 계속 켜져 사용자에
게 알립니다 .
•	 제품은 충전 중에도 정상적으로 작동합니다 .
•	 충전 시간은 약 1 시간 30 분입니다 (5V/2A 어댑

터로 충전 시 ).
•	 완전히 충전된 경우 대기 시간은 약 12 개월입

니다 .

켜기 / 끄기
켜기 : 라이트가 꺼져 있을 때 Slide Switch 를 헤드 
방향으로 밀어 켭니다 . 그러면 녹색 전원 표시등이 
배터리 잔량을 표시하고 3초 후 자동으로 꺼집니다.

끄기 : 라이트가 켜져 있을 때 Slide Switch 를 테일 
방향 끝 위치까지 밀어 끕니다 .

광원 전환
본 제품은 백색광 및 UV 광을 갖추고 있어 필요에 
따라 전환할 수 있습니다 .

전환 : 라이트가 켜져 있을 때 M 버튼을 짧게 눌러 
백색광과 UV 광 사이를 전환합니다 .

참고 : 본 제품은 광원 메모리 기능으로 설계되었습
니다 . 다시 활성화하면 이전에 저장된 광원으로 자
동 진입합니다 .

백색광
밝기 레벨 조절 : 슬라이드 스위치를 밀어 백색광 
밝기 레벨 (LOW / MID / HIGH) 을 조절합니다 .

ULTRALOW 활성화 : 라이트가 꺼져 있을 때 M 버
튼을 길게 누른 상태에서 슬라이드 스위치를 헤드 
쪽으로 밀면 ULTRALOW 가 켜집니다 .

UV 라이트
안전 경고
UV 라이트 (220mW~1,350mW, 파장 : 
365nm~375nm) 는 IEC 62471 에 따라 위험 그룹 
1( 저위험 ) 로 분류됩니다 .
1.	 UV 라이트는 특정 용도로만 사용하도록 설계되

었습니다 . 오용 시 위험한 상황이 발생할 수 있
습니다 . 본 제품을 장난감으로 사용하지 마십시
오 . 어린이의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시
오 .

2.	 항상 안전 거리를 유지하십시오 . 눈이나 피부를 
UV 라이트에 장시간 노출하지 마십시오 .

Funzione di ricarica
Il prodotto è dotato di un sistema di ricarica 
intelligente. Si prega di caricare la torcia prima 
del primo utilizzo.
Collegamento all’alimentazione: Come 
illustrato, utilizzare il cavo USB per collegare 
un’alimentazione esterna (ad es. un adattatore, un 
power bank o altri dispositivi di ricarica) alla porta 
di ricarica USB-C per avviare il processo di ricarica.
Indicazione di carica: Durante la carica, gli 
indicatori verdi di alimentazione passeranno 
gradualmente dal lampeggio alla luce fissa per 
visualizzare il livello della batteria. Quando la 
batteria è completamente carica, il prodotto 
interromperà automaticamente il processo di carica 
e gli indicatori di alimentazione resteranno accesi 
in modo fisso per informare l’utente.
•	 Il prodotto funziona normalmente durante la 

carica.
•	 Il tempo di ricarica è di circa 1 ora e 30 minuti 

(ricarica tramite un adattatore 5V/2A).
•	 Quando è completamente carico, il tempo di 

standby è di circa 12 mesi.

Accensione / Spegnimento
Accensione: Quando la torcia è spenta, far 
scorrere l’interruttore scorrevole verso la testa per 
accenderla. Gli indicatori verdi di alimentazione 
mostreranno quindi la carica residua della batteria e 
si spegneranno automaticamente dopo 3 secondi.
Spegnimento: Quando la torcia è accesa, far 
scorrere l’interruttore scorrevole verso la coda fino 
alla posizione finale per spegnerla.

Commutazione della sorgente 
luminosa
Il prodotto dispone di luce bianca e luce UV, 
consentendo all’utente di passare dall’una all’altra 
secondo necessità.
Commutazione: Quando la luce è accesa, 
premere brevemente il pulsante M per commutare 
tra luce bianca e luce UV.
Nota: Il prodotto è progettato con una funzione 
di memoria della sorgente luminosa. Alla 
riattivazione, accederà automaticamente alla 
sorgente luminosa precedentemente memorizzata.

Luce bianca
Regolazione del livello di luminosità: Far 
scorrere l’interruttore a scorrimento per regolare il 
livello di luminosità della luce bianca (LOW / MID / 
HIGH).
Attivazione di ULTRALOW: Quando la torcia 
è spenta, tenendo premuto il pulsante M, far 
scorrere l’interruttore a scorrimento verso la testa 
per attivare ULTRALOW.

Luce UV
Avvertenza di sicurezza
La luce UV (220mW~1,350mW, lunghezza d’onda: 

365nm~375nm) è classificata come Gruppo di 
rischio 1 (rischio basso) secondo IEC 62471.
1.	La luce UV è destinata esclusivamente ad 

applicazioni specifiche. L’uso improprio può 
causare condizioni pericolose. NON utilizzare 
questo prodotto come giocattolo. Tenere fuori 
dalla portata dei bambini.

2.	Mantenere sempre una distanza di sicurezza. 
Non esporre gli occhi o la pelle alla luce UV per 
periodi prolungati.

3.	ATTENZIONE! Possibile radiazione pericolosa. 
La radiazione UV può causare danni agli occhi 
e alla pelle. NON guardare direttamente la luce 
UV.

4.	Quando si utilizza il dispositivo ad alta intensità 
o per periodi prolungati, indossare dispositivi di 
protezione adeguati, come occhiali di sicurezza 
con protezione UV e guanti protettivi.

5.	Evitare di utilizzare il prodotto in spazi chiusi o 
in ambienti con superfici altamente riflettenti, 
poiché la radiazione UV riflessa può aumentare 
il rischio di esposizione.

Regolazione della potenza: Far scorrere 
l’interruttore a scorrimento per regolare la potenza 
della luce UV (LEVEL 1 / LEVEL 2 / LEVEL 3).
Accesso diretto alla luce UV: Quando la 
torcia è spenta, tenere premuto il pulsante M per 
accendere la luce UV. Rilasciarlo per spegnerla.

Attivazione STROBE
Quando la luce bianca è accesa, tenere premuto 
il pulsante M per attivare STROBE. Premere 
brevemente il pulsante M per tornare al livello 
precedente di luce bianca.

Indicazione di alimentazione
Visualizzazione del livello di alimentazione: 
Quando la luce è spenta, premere brevemente 
il pulsante M, e gli indicatori mostreranno la 
carica residua della batteria e si spegneranno 
automaticamente dopo 3 secondi.
Indicazione di bassa carica: Quando la carica 
della batteria è inferiore al 10 %, un indicatore di 
alimentazione lampeggerà, mentre la luminosità 
potrebbe attenuarsi o la torcia potrebbe non 
rispondere. Ricaricare il prodotto il prima possibile

Stato degli indicatori Livello di carica
4 accesi fissi 76% – 100%
3 accesi fissi 51% – 75%
2 accesi fissi 26% – 50%

1 acceso fisso 10% – 25%

1 lampeggiante
<10% (Ricaricare 
il prodotto il prima 

possibile)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
La tecnologia ATR integrata regola la potenza 
in uscita del prodotto in base alle condizioni di 
funzionamento e all’ambiente circostante per 
mantenere prestazioni ottimali.

充电
本品自带智能充电功能，初次使用前，请先对手电
进行充电。
连接电源：如图所示，把USB充电线一端连接至本
品充电接口，另一端接上电源（适配器、移动电源
或其他充电设备）即可进行充电。
充电提示：当本品处于正常充电状态时，绿色电量
指示灯会闪烁提示用户；当充满电时，手电将自动
停止充电，且电量指示灯长亮提示用户。
•	 充电时，可正常使用照明功能。
•	 充电时间约为1小时 30分钟（5V/2A适配器）。
•	 满电时，待机时间约为 1年。

开启 / 关闭
开启：关闭状态下，向筒头方向滑动开关滑钮，手
电开启。绿色电量指示灯亮起提示电池剩余电量，3
秒后自动熄灭。
关闭：开启状态下，向筒尾方向滑动开关滑钮至最
末端，手电关闭。

光源切换
本品设有白光和紫外光双光源，用户可对光源进行
切换选择。
切换光源：开启状态下，每次短按M按键，手电将
在“白光 -- 紫外光”之间循环切换。
注：本品设有光源记忆功能，再次开启将自动进入
记忆的光源。

使用白光
亮度调节：滑动开关滑钮，即可调节白光亮度（低
亮挡 /中亮挡 /高亮挡）。
开启节能挡：关闭状态下，按住M按键不松手，同
时向筒头方向滑动开关滑钮，即可开启节能挡。

使用紫外光
安全警示：
紫外光（220mW~1350mW，波长365nm~375nm），
依据 IEC 62471风险分级为：Risk Group 1（低风险）
1.	 紫外光仅限于特定用途，若将其挪作他用，可能
会导致危险。请勿作为玩具使用，请远离儿童。

2.	 请保持安全距离，切勿长时间将紫外光照射于眼
睛或皮肤。

3.	 紫外线有辐射风险，可能导致眼睛和皮肤损伤，
使用时请勿直视光源。

4.	 在高强度或长时间使用时，请佩戴合适的防护设
备（如防紫外线护目镜、手套）。

5.	 请避免在密闭、反光强烈的环境中使用，以降低
紫外线反射带来的风险。

功率调节：
滑动开关滑钮，即可调节紫外光功率（1挡 /2 挡 /3
挡）。
快速开启紫外光：
关闭状态下，长按M按键不松手，手电开启紫外光，
松手即关闭。

开启爆闪
白光开启状态下，长按M按键，即可开启爆闪，短
按M按键可返回此前白光亮度挡位。

电量提示
查看电量：关闭状态下，短按M按键，电量指示灯
亮起提示电池剩余电量，3秒后自动熄灭。
低电量提示：当电量＜ 10%时，手电将会单颗绿色
电量指示灯闪烁提示，并出现亮度变暗或者无法调
光的情况。此时，应尽快对手电进行充电。

指示灯 剩余电量
4 颗亮起 76%-100%
3 颗亮起 51%-75%
2 颗亮起 26%-50%
1 颗亮起 10%-25%
1 颗闪烁 ＜ 10%，请及时进行充电

ATR 温控模块
EDC15 内置温控模块，根据工作状态和外界温度自
动调节亮度输出以达到最佳工作状态。

保固
NITECORE® 产品拥有售后保固服务。在购买本产品
的 15天内，如果有任何质量问题均可向经销商要求
免费更换。在购买本产品的 24个月内享受免费保固
服务。在超过 24个月内免费保固期后，本产品享有
终身有限度保固服务，如需要更换重要部件则需收
取成本费用。
本保固规则不适用于以下情况：
1. 人为破坏，拆解，改装本产品。
2. 错误操作导致产品损坏。
如对奈特科尔产品有任何疑问，欢迎联系当地的代
理商或发邮件到 4008869828@nitecore.cn

Λειτουργία φόρτισης
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με ένα έξυπνο 
σύστημα φόρτισης. Παρακαλούμε φορτίστε τον 
φακό πριν από την πρώτη χρήση.
Σύνδεση τροφοδοσίας: Όπως απεικονίζεται, 
χρησιμοποιήστε το καλώδιο USB για να συνδέσετε 
μια εξωτερική παροχή τροφοδοσίας (π.χ. έναν 
προσαρμογέα, ένα power bank ή άλλες συσκευές 
φόρτισης) στη θύρα φόρτισης USB-C για να 
ξεκινήσει η διαδικασία φόρτισης.
Ένδειξη φόρτισης: Κατά τη διάρκεια της 
φόρτισης, οι πράσινες ενδείξεις ισχύος θα 
μεταβαίνουν σταδιακά από αναβόσβημα σε 
σταθερό φωτισμό για να εμφανίζουν το επίπεδο 
της μπαταρίας. Όταν η μπαταρία είναι πλήρως 
φορτισμένη, το προϊόν θα διακόψει αυτόματα 
τη διαδικασία φόρτισης και οι ενδείξεις ισχύος 
θα παραμείνουν σταθερά αναμμένες για να 
ενημερώσουν τον χρήστη.
•	 Το προϊόν λειτουργεί κανονικά κατά τη διάρκεια 

της φόρτισης.
•	 Ο χρόνος φόρτισης είναι περίπου 1 ώρα και 30 

λεπτά (φόρτιση μέσω προσαρμογέα 5V/2A).
•	 Όταν είναι πλήρως φορτισμένο, ο χρόνος 

αναμονής είναι περίπου 12 μήνες.

Ενεργοποίηση / Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση: Όταν ο φακός είναι 
απενεργοποιημένος, σύρετε τον συρόμενο 
διακόπτη προς την κεφαλή για να τον 
ενεργοποιήσετε. Στη συνέχεια, οι πράσινες 
ενδείξεις ισχύος θα εμφανίσουν την υπολειπόμενη 
ισχύ της μπαταρίας και θα σβήσουν αυτόματα μετά 
από 3 δευτερόλεπτα.
Απενεργοποίηση: Όταν ο φακός είναι 
ενεργοποιημένος, σύρετε τον συρόμενο διακόπτη 
προς την ουρά έως την τελική θέση για να τον 
απενεργοποιήσετε.

Εναλλαγή πηγής φωτός
Το προϊόν διαθέτει λευκό φως και UV φως, 

επιτρέποντας στον χρήστη να εναλλάσσεται μεταξύ 
τους ανάλογα με τις ανάγκες.
Εναλλαγή: Όταν το φως είναι ενεργοποιημένο, 
πατήστε σύντομα το κουμπί M για εναλλαγή 
μεταξύ λευκού φωτός και UV φωτός.
Σημείωση: Το προϊόν έχει σχεδιαστεί με 
λειτουργία μνήμης πηγής φωτός. Όταν 
ενεργοποιηθεί ξανά, θα μεταβεί αυτόματα στην 
προηγουμένως αποθηκευμένη πηγή φωτός.

Λευκό φως
Ρύθμιση επιπέδου φωτεινότητας: Σύρετε τον 
συρόμενο διακόπτη για να ρυθμίσετε το επίπεδο 
φωτεινότητας του λευκού φωτός (LOW / MID / 
HIGH).
Ενεργοποίηση ULTRALOW: Όταν ο φακός είναι 
απενεργοποιημένος, ενώ πατάτε παρατεταμένα το 
κουμπί M, σύρετε τον συρόμενο διακόπτη προς την 
κεφαλή για να ενεργοποιήσετε το ULTRALOW.

Φως UV
Προειδοποίηση ασφαλείας
Το φως UV (220mW~1,350mW, μήκος κύματος: 
365nm~375nm) ταξινομείται ως Ομάδα Κινδύνου 1 
(Χαμηλός Κίνδυνος) σύμφωνα με το IEC 62471.
1.	Το φως UV προορίζεται μόνο για συγκεκριμένες 

εφαρμογές. Η λανθασμένη χρήση μπορεί 
να οδηγήσει σε επικίνδυνες συνθήκες. ΜΗΝ 
χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν ως παιχνίδι. 
Κρατήστε το μακριά από παιδιά.

2.	Διατηρείτε πάντα ασφαλή απόσταση. Μην 
εκθέτετε τα μάτια ή το δέρμα σας στο φως UV 
για παρατεταμένες περιόδους.

3.	ΠΡΟΣΟΧΗ! Πιθανή επικίνδυνη ακτινοβολία. Η 
ακτινοβολία UV μπορεί να προκαλέσει βλάβη 
στα μάτια και στο δέρμα. ΜΗΝ κοιτάζετε 
απευθείας το φως UV.

4.	Κατά τη χρήση της συσκευής σε υψηλή ένταση 
ή για παρατεταμένα χρονικά διαστήματα, 
φοράτε κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό, 
όπως προστατευτικά γυαλιά που εμποδίζουν την 
ακτινοβολία UV και προστατευτικά γάντια.

5.	Αποφύγετε τη χρήση του προϊόντος σε 
κλειστούς χώρους ή περιβάλλοντα με ιδιαίτερα 
ανακλαστικές επιφάνειες, καθώς η ανακλώμενη 
ακτινοβολία UV μπορεί να αυξήσει τον κίνδυνο 
έκθεσης.

Ρύθμιση ισχύος: Σύρετε τον συρόμενο διακόπτη 
για να ρυθμίσετε την ισχύ του φωτός UV (LEVEL 1 
/ LEVEL 2 / LEVEL 3).
Άμεση πρόσβαση στο φως UV: Όταν ο φακός 
είναι απενεργοποιημένος, πατήστε παρατεταμένα 
το Κουμπί M για να ενεργοποιήσετε το φως UV. 
Αφήστε το κουμπί για να το απενεργοποιήσετε.

Ενεργοποίηση STROBE
Όταν το λευκό φως είναι ενεργοποιημένο, πατήστε 
παρατεταμένα το Κουμπί M για να ενεργοποιήσετε 
το STROBE. Πατήστε σύντομα το Κουμπί M για 
να επιστρέψετε στο προηγούμενο επίπεδο λευκού 
φωτός.

Ένδειξη ισχύος
Εμφάνιση στάθμης ισχύος: Όταν το φως είναι 
απενεργοποιημένο, πατήστε σύντομα το Κουμπί M, 
και οι ενδείκτες θα εμφανίσουν την υπολειπόμενη 
ισχύ της μπαταρίας και θα σβήσουν αυτόματα μετά 
από 3 δευτερόλεπτα.
Ένδειξη χαμηλής ισχύος: Όταν η ισχύς της 
μπαταρίας είναι κάτω από 10 %, ένας ενδείκτης 
ισχύος θα αναβοσβήνει, ενώ η απόδοση μπορεί να 
μειωθεί ή ο φακός μπορεί να μην ανταποκρίνεται. 
Παρακαλούμε επαναφορτίστε το προϊόν το 
συντομότερο δυνατό

Κατάσταση των 
ενδεικτών Επίπεδο φόρτισης

4 Σταθερά αναμμένες 76% – 100%
3 Σταθερά αναμμένες 51% – 75%
2 Σταθερά αναμμένες 26% – 50%
1 Σταθερά αναμμένη 10% – 25%

1 αναβοσβήνει
<10% (Παρακαλούμε 

επαναφορτίστε το προϊόν 
το συντομότερο δυνατό)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Η ενσωματωμένη τεχνολογία ATR ρυθμίζει την ισχύ 
εξόδου του προϊόντος ανάλογα με την κατάσταση 
λειτουργίας και το περιβάλλον, ώστε να διατηρεί τη 
βέλτιστη απόδοση.

Funkcja ładowania
Produkt jest wyposażony w inteligentny system 
ładowania. Przed pierwszym użyciem należy 
naładować latarkę.
Podłączenie zasilania: Jak pokazano na ilustracji, 
użyj kabla USB, aby podłączyć zewnętrzne źródło 
zasilania (np. adapter, power bank lub inne 
urządzenia ładujące) do portu ładowania USB-C w 
celu rozpoczęcia procesu ładowania.
Wskaźnik ładowania: Podczas ładowania zielone 
wskaźniki zasilania będą stopniowo przechodzić od 
migania do światła ciągłego, aby wskazać poziom 

naładowania akumulatora. Po pełnym naładowaniu 
akumulatora produkt automatycznie zakończy 
proces ładowania, a wskaźniki zasilania będą 
świecić światłem ciągłym, informując użytkownika.
•	 Produkt działa normalnie podczas ładowania.
•	 Czas ładowania wynosi ok. 1 godzinę i 30 minut 

(ładowanie za pomocą adaptera 5V/2A).
•	 Po pełnym naładowaniu czas czuwania wynosi 

ok. 12 miesięcy.

Włączanie / Wyłączanie
Włączanie: Gdy latarka jest wyłączona, przesuń 
przełącznik suwakowy w kierunku głowicy, aby 
ją włączyć. Następnie zielone wskaźniki zasilania 
wyświetlą pozostały poziom naładowania 
akumulatora i automatycznie zgasną po 3 
sekundach.
Wyłączanie: Gdy latarka jest włączona, przesuń 
przełącznik suwakowy w kierunku tylnej części do 
pozycji końcowej, aby ją wyłączyć.

Przełączanie źródła światła
Produkt posiada światło białe i światło UV, 
umożliwiając użytkownikowi przełączanie między 
nimi w razie potrzeby.
Przełączanie: Gdy światło jest włączone, naciśnij 
krótko przycisk M, aby przełączać między światłem 
białym a światłem UV.
Uwaga: Produkt został zaprojektowany z 
funkcją pamięci źródła światła. Po ponownej 
aktywacji automatycznie przejdzie do wcześniej 
zapamiętanego źródła światła.

Światło białe
Regulacja poziomu jasności: Przesuń 
przełącznik suwakowy, aby wyregulować poziom 
jasności światła białego (LOW / MID / HIGH).
Aktywacja ULTRALOW: Gdy latarka jest 
wyłączona, przytrzymując przycisk M, przesuń 
przełącznik suwakowy w stronę głowicy, aby 
włączyć ULTRALOW.

Światło UV
Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa
Światło UV (220mW~1,350mW, długość fali: 
365nm~375nm) jest sklasyfikowane jako Grupa 
ryzyka 1 (niskie ryzyko) zgodnie z IEC 62471.
1.	Światło UV jest przeznaczone wyłącznie do 

określonych zastosowań. Niewłaściwe użycie 
może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji. 
NIE używać tego produktu jako zabawki. 
Przechowywać poza zasięgiem dzieci.

2.	Zawsze zachowywać bezpieczną odległość. Nie 
narażać oczu ani skóry na działanie światła UV 
przez dłuższy czas.

3.	UWAGA! Możliwe niebezpieczne 
promieniowanie. Promieniowanie UV może 
spowodować uszkodzenie oczu i skóry. NIE 
patrzeć bezpośrednio na światło UV.

4.	Podczas używania urządzenia przy wysokiej 
intensywności lub przez dłuższy czas należy nosić 
odpowiednie środki ochrony, takie jak okulary 
ochronne blokujące UV i rękawice ochronne.

5.	Należy unikać używania produktu w 
zamkniętych przestrzeniach lub środowiskach 
z powierzchniami silnie odbijającymi światło, 
ponieważ odbite promieniowanie UV może 
zwiększyć ryzyko ekspozycji.

Regulacja mocy: Przesuń przełącznik suwakowy, 
aby dostosować moc światła UV (LEVEL 1 / LEVEL 
2 / LEVEL 3).
Bezpośredni dostęp do światła UV: Gdy 
latarka jest wyłączona, naciśnij i przytrzymaj 
przycisk M, aby włączyć światło UV. Zwolnij go, aby 
je wyłączyć.

Aktywacja STROBE
Gdy światło białe jest włączone, naciśnij i 
przytrzymaj przycisk M, aby włączyć STROBE. 
Naciśnij krótko przycisk M, aby powrócić do 
poprzedniego poziomu światła białego.

Wskaźnik zasilania
Wyświetlanie poziomu zasilania: Gdy światło 
jest wyłączone, naciśnij krótko Przycisk M, a 
wskaźniki wyświetlą pozostałą moc akumulatora i 
automatycznie zgasną po 3 sekundach.
Wskaźnik niskiego poziomu zasilania: Gdy 
poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 
10 %, wskaźnik zasilania będzie migać, a jasność 
może się zmniejszyć lub latarka może przestać 
reagować. Naładuj produkt jak najszybciej

Status wskaźników Poziom naładowania
4 diod 76% – 100%
3 diod 51% – 75%
2 diod 26% – 50%
1 dioda 10% – 25%

1 miga
<10% (Proszę jak 

najszybciej naładować 
produkt)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Zintegrowana technologia ATR reguluje moc 
wyjściową produktu w zależności od warunków pracy 
i otoczenia, aby utrzymać optymalną wydajność.

(Polski)

( 日本語 )
充電機能
本製品はインテリジェント充電システムを搭載し
ています。初めてご使用になる前に、フラッシュ
ライトを充電してください。
電源接続：図のように、USBケーブルを使用して
外部電源（例：アダプター、モバイルバッテリー、
またはその他の充電機器）をUSB-C 充電ポートに
接続すると、充電プロセスが開始されます。
充電表示：充電中、緑色のパワーインジケーター
は点滅から点灯へ徐々に切り替わり、バッテリー
レベルを表示します。満充電になると、本製品は
自動的に充電プロセスを停止し、パワーインジケ
ーターが点灯状態になってユーザーに知らせます。
•	 本製品は充電中も通常どおり動作します。
•	 充電時間は約 1時間 30 分です（5V/2A アダプ
ター使用時）。

•	 満充電時のスタンバイ時間は約 12 か月です。

オン / オフ
オン：ライトがオフの時、Slide Switch をヘッド
側へスライドさせると点灯します。その後、緑色
のパワーインジケーターがバッテリー残量を表示
し、3秒後に自動的に消灯します。
オフ：ライトがオンの時、Slide Switch をテール
側の終端位置までスライドさせると消灯します。

光源の切替
本製品は白色光とUV光を備えており、必要に応じ
て切り替えることができます。
切替：ライトが点灯しているとき、Mボタンを短
く押すと、白色光とUV光を切り替えます。
注：本製品には光源メモリー機能が搭載されてい
ます。再点灯時、前回記憶された光源で自動的に
点灯します。

白色光
明るさレベル調節：スライドスイッチをスライ
ドさせて、白色光の明るさレベル（LOW / MID / 
HIGH）を調節します。
ULTRALOW の点灯：ライトがオフの状態で、Mボ
タンを押し続けながら、スライドスイッチをヘッ
ド側へスライドさせるとULTRALOWが点灯しま
す。

UV ライト
安全上の警告
UV ライト（220mW~1,350mW、波長：
365nm~375nm）は、IEC 62471 に従いリスクグル
ープ 1（低リスク）に分類されます。
1.	 UV ライトは特定の用途のみを目的としていま
す。誤用すると危険な状態を招くおそれがあり
ます。本製品を玩具として使用しないでくださ
い。子供の手の届かないところに保管してくだ
さい。

5.	Уникайте використання виробу в закритих 
просторах або середовищах із поверхнями 
з високою відбивною здатністю, оскільки 
відбите УФ-випромінювання може підвищити 
ризик опромінення.

Регулювання потужності: Посуньте 
повзунковий перемикач, щоб відрегулювати 
потужність УФ-світла (LEVEL 1 / LEVEL 2 / LEVEL 3).
Прямий доступ до УФ-світла: Коли ліхтар 
вимкнено, натисніть і утримуйте кнопку M, щоб 
увімкнути УФ-світло. Відпустіть, щоб вимкнути 
його.

Активація STROBE
Коли біле світло ввімкнено, натисніть і 
утримуйте кнопку M, щоб увімкнути STROBE. 
Коротко натисніть кнопку M, щоб повернутися 
до попереднього рівня білого світла.

Індикація живлення
Відображення рівня заряду: Коли світло 
вимкнено, коротко натисніть кнопку M, і 
індикатори відобразять залишковий заряд 
акумулятора та автоматично згаснуть через 3 
секунди.
Індикація низького заряду: Коли заряд 
акумулятора нижче 10 %, індикатор живлення 
блиматиме, при цьому яскравість може 
зменшитися або ліхтар може перестати реагувати. 
Будь ласка, зарядіть виріб якомога швидше.

Стан індикаторів Рівень заряду
4 Постійно включенних 76% – 100%
3 Постійно включенних 51% – 75%
2 Постійно включенних 26% – 50%
1 Постійно включенний 10% – 25%

1 блимає
<10% (Будь ласка, 

зарядіть виріб 
якомога швидше)

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
Вбудована технологія ATR регулює вихідну 
потужність виробу відповідно до умов роботи 
та навколишнього середовища для підтримання 
оптимальної продуктивності.

3.	 주의 ! 위험한 방사선이 발생할 수 있습니다 . 
UV 방사선은 눈과 피부에 손상을 일으킬 수 있
습니다 . UV 라이트를 직접 보지 마십시오 .

4.	 장치를 고강도로 사용하거나 장시간 사용할 때
는 UV 차단 보안경 및 보호 장갑과 같은 적절한 
보호 장비를 착용하십시오 .

5.	 반사된 UV 방사선이 노출 위험을 증가시킬 수 
있으므로 , 밀폐된 공간 또는 반사율이 높은 표
면이 있는 환경에서 제품 사용을 피하십시오 .

출력 조절 : 슬라이드 스위치를 밀어 UV 라이트 출
력을 조절하십시오 (LEVEL 1 / LEVEL 2 / LEVEL 3).

UV 라이트 직접 접근 : 라이트가 꺼져 있을 때 M 
버튼을 길게 눌러 UV 라이트를 켭니다 . 버튼에서 
손을 떼면 꺼집니다 .

STROBE 활성화
백색광이 켜져 있을 때 M 버튼을 길게 눌러 
STROBE 를 켭니다 . M 버튼을 짧게 눌러 이전 백색
광 밝기 레벨로 돌아갑니다 .

전원 표시
전원 수준 표시 : 라이트가 꺼져 있을 때 M 버튼을 
짧게 누르면 표시등이 남은 배터리 잔량을 표시하
고 3 초 후 자동으로 꺼집니다 .

저전력 표시 : 배터리 잔량이 10% 미만이면 전원 
표시등이 깜박이고 , 출력이 어두워지거나 플래시
라이트가 반응하지 않을 수 있습니다 . 가능한 한 .

표시등 상태 배터리 잔량

4 개 지속 점등 76% – 100%

3 개 상시 점등 51% – 75%

2 개 상시 점등 26% – 50%

1 개 상시 점등 10% – 25%

1 개 점멸
<10% ( 가능한 한 빨리 제품을 

충전하십시오 )

ATR (Advanced Temperature 
Regulation)
내장된 ATR 기술은 작동 상태와 주변 환경에 따라 
제품의 출력을 조절하여 최적의 성능을 유지합니다.

Thanks for purchasing 
NITECORE!


